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Szerkesztőség és h (adóhivatal:
:ac-u. 12.(Bejárat a Nagytemplomtér felől.) 

Telefon *30.

Előfizetési ár helyben, házhoz hordvar 
Egész évre . 12.— kor. Negyedévre . . 8.— kor. 
Félévre .... 6.— kor. Egy hóra . . . 1.— kor.

Egyes szám ára 4 fillér.

Előfizetési ár vidékre, postán küldve: 
Egész évre . 18.— kor. Negyedévre . . 4.50 kor. 
Félévre .... 9.— kor. Egy hóra . . . 1.50 kor.

Egyes szám ára 6 fillér.

Hirdetések felvétetnek
a kiadóhivatalban :

Horovitz Zsigmond papirizletébwi 
Piac-utoa 12. — Telefen : 35#.

Katona-bánásmód.
A képviselőházi ülésen egy inter­

pelláció kapcsán szóba került a közös 
hadseregben annyira divó katonai bru­
talitás. Ezerféle égető sebtől sajog a 
testünk s egy fiatal honatyának eszébe 
jutott közülök kiragadni és az ország­
gyűlés színe elé vinni azt az inkviziciós 
bánásmódot, amivel a magyar újoncokat 
kezelik a dicső közös ármádiában. Való­
ban helyes dolog volt. Azonban nagyon 
csalódott, ha azt hitte, hegy ezzel va­
lami szenzációs bombát dob bele a kép­
viselőházi tanácskozásokba. A kormány- 
férfiak is épp úgy rutiirrozva vannak, 
mint az ellenzéki szénok urak. .Ők is 
gyakorlottak abban, hogy az üres pro- 
grammtalanságot miként lehet fényes, 
sokat Ígérő és nagyhangú dikciókba bur­
kolni. A honvédelmi miniszter kivágta 
a rezet.

A honvédelmi miniszter furfangos 
rabuliszíikával fordított egyet a dolgon 
és bebizonyította, hogy a brutalitást 
megtaláljuk a mrgyár családban is, ahol 
az apa sanyargatja a hatalma alá ren­
delt gyetmekeit. Hogyne ! Mikor azt a 
közös átmédiában keserves kínzások

közt megtanulta és úgyszólván a vérébe 
oltották három esztendő alatt. Azután 
honnan legyen műveltsége és magasabb 
erkölcse, mikor az iskolája az a három 
esztendei katonai szolgálat, amit ma­
gyarfaló osztrák, cseh, morva tisztek és 
az álta’uk nevelt altisztek közt tölt el, 
akiknek egész katonai szelleme, minden 
virtusa a durva szitkokban, trágár ká­
romkodásokban, a kaszárnya-áristom ki­
szabásában, a halálig való marsirozás- 
ban és a generális urak nyelvfteamitó 
neveinek elhadarásában merül ki.

Magyarországon az a legnagyobb 
bajurk, hogy a kaszárnya-szellem tel­
jesen osztrák. Nincs ebben egy magyar 
vonás se. Még a honvédség egész szer­
vezete is csak silány osztrák utánzat. A 
köztudttba ment az a szégyenletes, ba­
nális, ostoba és jelentőségében igen fel­
jegyezhető szál'ó-ige, amit szinmagyar 
emberek se röstelnek elmondani, nem 
is tudva, hegy milyen korlátolt élcelő­
dést követnek el épp a nemze'i had­
sereg fölött, mikor azt m ondják gúnyo­
san: „a honvéd nem katona."

Igen ! Meit itt a „katona": az osz­
trák. A honvédség csak tökéletlen után­
zás. Szolgá’tti szabályzata azért van

nyakatekert magyarsággal megírva, mert 
szigorúan szószerinti fordítás a német 
reglementből. Ilyenek vezényszavai is.

És lám, dacára, hogy a honvédség 
csak paródiája a közös hadseregnek, az 
a kis magyar szellem, az a csekély ma­
gyar oktatás, a jelentéktelennek bélyeg­
zett magyar vezényszó mégis oly erő­
vel hat a honvédség katonai szellemére, 
hogy minduntalan kitűnik fölénye a 
„közős." fölött és nincs katonai gyakor­
lat, ahol a honvéd legénység le ne főzné 
a közösöket.

Szónokolhat, Ígérhet a honvédelmi 
miniszter akármilyen őszinte törekvést a 
durva bánásmód kiküszöbölésére, addig 
a magyar fiú idegennek fogja magát 
érezni a hadseregben, mig kétfejü-sasos 
csál ót nyomnak a fejébe, fekete-sárga 
zsinórt varrnak a nedrégjára és osztrák, 
cseh, meg morva tisztek lökdösik, rug­
dossák, marsiroztatják és börtönzik né­
met vezényszóra. Ezért tartja a magyar 
fiú a katonáskodást valóságos kínszen­
vedésnek és nem az ő nemzete iránt 
tartozó szent hivatásnak, mint kellene. 
Azon kell törekednünk, hogy iskolákat 
állítsunk, nemesebb erkölcsökre nevel­
jük a népet, nemzeti hadsereget teremt-

Rendénél (Piacz 
55. sz.) vegyen.

ÜJiauilJi lufi1*«

A fizetés.
— Elienne Travel, — tűnődött Hugues 

de La Rőt hifiért gróf, elnézegetve a név­
jegyet, ame yet az inas hozott be ... — 
A fia ? Hm. Meg mernék rá esküdni, hogy 
nem IVme Travel küldené ide ? Nagyon 
meglepő volna. Mit akar ez a fiú tö’em ? 
Eh, majd meglátom és elküldőm . . . Bo­
csássa te, — adta ki a rendeletet.

Egy húsz éves fiú siklott be az ajtó 
két szárnya közt. Nyugtalanul n érett körül a 
hatalmas doígo; órzobában, majd észrevéve 
a szoba mélyén a grófot, aki mozdulatlanul 
állott Íróasztala mellett, egyenest feléje far­
tőit és üdvözölte. A gróf egy bó’infissal 
válaszolt és sebtiben végignézte a vendéget. 
a vizsgálat nem nagyon elégítette ki. Szint* 
bántó jelenség volt az: vöröses pilléi alól 
valami alattomosság rézéit ki, arca finom 
metszésű veit, de aszimclrikus. A gróf ud­
variasan, hidegen szólalt meg:

- Ismertem az atyját, monsieur Etienne 
Travel. Igen tehetséges ember volt. Valóban 
sajnos, hogy oly korán meghalt és ...

— Hogyne, — vágott a szavába a fiú 
salncs, mert különben ön most nem látna itt.

S nem lebelelt ve Ina várni tőle azt a 
ha'áu zotlságott, amellyel folv'atta :

— Az ón igazi atyám ön, ezt én tu­
dom. 5 most azért jöttem, hogy megkérjem 
önt, segítsen meg, hogy önhöz méltóan él­
hessek.

Megfőrőlte a homlokát, amelyen egy 
csepp izzadtság gyöngyözött.

De ítLa Rochefiert grófja érzéketlen 
maradt.

— Mit akar mindezzel mondani ? — 
szólt. — Csengetni fogok, hogy vezessék ki.

Etienne Travelnek egy mozdulatára 
megállóit.

— Vigyázzon 1 Bizonyítékaim vannak 
és ón élni fogok velük. Mme de La Roche- 
fiertnek viszem el őket 1

— Ah, igazán, bizonyítékai vannak ? 
És milyenek ?

— Az ön levelei anyámhoz.
— Mme de TraveltŐl kapta őket ?
A fiatal ember elpirult.
— Nem. ügy vettem el tőle. 0 még 

nem is tudja.
S apránként nekimelegedett.
— Világosan beszélek önnel. Minek 

kerlelgelnék ? Az én életem alávaló tűrhetet­
len. Mikor apám meghalt, anyámra igen 
szerény járadék maradt, meg egy kisebb 
ház. ő igen hiú asszony, — „mon hőiéi”, 
Így emlegeti a házát, pedig egyetlenegy

szobalányból áll az egész cselédsége. Tár­
saságba jár, még most is megvannak az 
ékszerei. Velem mindig úgy tesz, mintha 
imádna és őt frankot ad nekem hetenként. 
Pedig nekem pénz kell. Kinyitottam az író­
asztalát es ott találtam az ön leveleit s ez 
nekem minden ékszernél többet ér. E vilá­
gos levelek. Meggyőződhet róla, ha akarja. 
Ezeket a leveleket ajánlom fel önnek, vagy 
a botrányt.

M. de La Rochefiert hallgatott. „Vesze­
delmes egy csirkefogó az én fiacskám," — 
gondolta magában. — Az én fiam, az bizo­
nyos. A házasságtőrés gyümölcse . .. Azokra 
a levelekre szükségem van, meg arra is, 
hogy ez a »jőmadár bármi áron elhall­
gasson."

Le comle de La Rochefiert nem félt 
senkitől mástól, mint a feleségétől. Sokáig 
gondolkozott, majd megszólalt:

- Jő, — mondta. — Minek nyújtsuk 
az egészet. Mennyit kíván ?

Elienne Travel nem mutatta az örömet, 
s kitérően felelt :

— A leveleket nem hoztam el.
— Azt akarja, hogy egyenkint beszéljük 

meg mindnek az árát ? Hova hozza el ? Ide 
ne. Nem kell, hogy valaki nálam lássa. Ká­
véházban találkozzunk ? Nem szeretném, ha

acha Róbert modern tisztitó és miífcstő intézete
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síink és a mai bánásmódot kiirtsuk, 
melynek nem a nép fogyatékos erköl­
csei, hanem a pléhgalléros, copfos osz­
trák katonai szellem az oka.

És nem rabulisztika, szófacsarás, 
üres dikció kell, hanem becsületes és 
őszinte magyar nemzeti politika a por­
hintés helyett.

Paragraf us-csép! és.
A képviselőház ülése.

Elültek az izgalmak, az ujjak pedig 
még nem törlek elő s igy a perrendtartás 
paragrafusait zavartalanul csépelik.

Berzeviczy Albert elnök negyedlizenegy 
órakor megnyitja az ülést.

Hitelesítik a múlt ülés jegyzőkönyvét.
Elnök bemutatja a kérvényeket, majd 

áttérnek
a polgári perrendtartás

reformjának folytatólagos tárgyalására
A szakaszokat egymásután hozzászólás 

nélkül szavazzák meg.
A 194. §-nál
Egry Béla stiláris módosítást ajánl.
A Ház a szakaszt a módosítással fo­

gadja el.
A 222, §-nál
Jaczkó Pál védi az ügyvédeket az ellen 

a vád ellen, hogy ők húzzák a pereket. 
A szakasz második pontjához módosítást 
nyújt be.

Várady Zsigmond nagyjából egyetért az 
előtte szólóval, de azért iobbnak véli a saját 
módosítását.

Székely Ferenc igazságügyminiszter Vá­
rady módosítását fogadja el.

Pető Sándor az ügyvéd felelősségét 
szigorítaná inkább. Az egész második pon­
tot elhagyná, mert az alpereseket nem lehet 
etikára szorítani.

Barta Ödön: De igen 1 Tessék csak 
megbüntetni őket 1

Pető Sándor hivatkozik arra, hogy a 
vádlottaknak nem kell vallaniok, az alpere­
seket pedig meg akarják bünletni, ha a tény­
állást letagadják.

Polónyi Géza : Nagyon helyesen !
Pető Sándor: Ha hilyes, tessék meg­

szavazni, de képtelenség az alperest hazudo- 
zás miatt megbüntetni. I yen értelemben mó­
dosítást nyújt be.

Márkus László Várady módosítását fo­
gadja et.

Plósz Sándor alőadó Várady módosítá­
sát tartja elfogadhatónak, amely Jaczkó gon­
dolatát fedi, de jobban van megszövegezve.

Laczkó Pál módosítását visszavonja.
A Ház a szakaszt Várady módosításá­

val fogadja el.
A 306. szakasznál

Cserny Károly kifogásolja az igazság­
ügyi bizottságnak azt a módosítását, hogy a 
tanútól kihallgatása közben a személyazonos­
ság megállapításánál nem kérdezik meg, mi­
lyen vailásu.

Véleménye szerint ennek mélyreható 
okai vannak. Magyarországon a vallásnak 
különleges szerepe van, s ezért ezt a statisz­
tikájából kihagyni nem lehet.

Indítványt terjeszt be, hogy a személy- 
azonosság megállapításánál a tanú vallása is 
megkérdeztessék.

Várady Zsigmond szerint a szakasz ér­
telmében a bírónak joga van azt megkér­
dezni a tanútól, amit akar. A perrendre nézve 
ma már semmi értelme sincs a vallás meg­
kérdezésének.

ő maga kívánná a legjobban, hogy a 
vallás miatt az emberek között különbség ne 
létezzék. Az igazságügyi bizottság szövegét 
fogadja cl.

Sághy Gyula csatlakozik Cserny Károly 
indítványához. Magyarország még nincs a 
kultúrának azon a fokán, hogy ilyen kérdést 
ilyen gyorsan lehessen megoldani.

A vallás a személyazonosság megálla­
pításánál igen fontos. Mindenki megmond­
hatja, hogy milyen vailásu, az nem megszé­
gyenítő.

Zboray Miklós a vallás megkérdezésé­
nek elhagyásában tendenciát lát, mert ha 
csak a személyazonosság megállapítására 
kell a vallás megkérdezése, akkor nem kell 
a régi állapottól eltérni.

Győrfiy Gyula azt fejtegeti jogi szem­
pontból, hogy a tanú vallásának megkérde­
zése egyenesen a pörre tarozik. Egész tör­
vényhozásunk a fe!ekezetiségen alapul.

Tüdős János : Elég baj I
Győrffy Gyula : Ha baj, lessék orvo­

solni, de nem a perrendtartásban. Az eredeti 
szöveget fogadja el.

Barta Ödön : Az elhangzott beszédek­
ből azt a következtetést vonja le, hogy a bí­
rónak mód adatik arra, hogy a tanútól ne 
kérdezze meg a vallását.

Módosítást nyújt be, hogy a vallást csak 
a személyazonosság megállapítása céljából 
kérdezzék meg. (Helyeslés.)

Székely Ferenc igazságügyminiszter : 
Az eredeti javaslatban benne volt. Sajnálja, 
hogy ilyen széles medret vájt a vita.

Reá nézve a kérdés közönyös volt, mert 
minden más törvényben benne van s ezért 
fogada el az igazságügyi bizottság szövegét. 
Tiltakozik az ellen, hogy a tanú szavahihető­
ségét a vallástól tegyék függővé. Az igaz­
ságügyi bizottság javaslatát fogadja el. (Zaj 
a néppárton.)

Felkiáltások : Halljuk az előadót!
Plósz Sándor : A felekezeti kérdés 

nem tartozik ide. És az eredeti szöveget 
ajánlja.

Elnök elrendeli a szavazást és meg- 
számláltatja a szavazatokat. A függetlenségi 
részről Tüdős János, Kovácsy Kálmán és 
Horváth Gyula is a kormánypárttal sza­
vaznak.

Elnök kihirdeti az eredményt. Az igaz­
ságügyi bizottság javaslata melleit 71, ellene 
68 szavazott.

Tehát a három függetlenségi szavazat 
adta meg a vallást kihagyó szakasznak a 
többséget.

Elnök az ülést tiz percre felfüggeszti.

valaki önnel meglátna, ha épen ilyen piszkos 
ügyet tárgyalunk. Hát akkor én megyek el 
önhöz.

Etienne Travel vállat vont.
— Anyámmal akar beszélni ?
— Dehogy is. ön azt mondta, mme 

Travel sokszor nincs otthon. Értesítsen en­
gem a legközelebbi este, mikor ön egyedül 
lesz. Biztosan talál majd arra is ürügyet 
hogy a cselédet elküldje.

Helyes, — felelt a fiatal ember. — 
Anyám ma a városban ebédel. Várhatom ma 
este ?

Kilenc óra után. De ott ne legyen 
más önön kívül.

*

Az utca sötét volt és elhagyott. M. de 
La Rochefiert gyalog érkezett a ház elé, 
amelynek minden ablaka sötét volt.

Etienne biztosan ott várt az ajtó me­
gélt, mert az első csengőszőra rögtön 
kinyitotta.

— Látja, megteltem, amit kívánt. Senki 
sem zavarhat bennünket.

Főivezette a grófot egy emeleti, kertre 
nyíló szobába.

— Az én szobám. Itt nyugodtan cse­
veghetünk.

— Nagyon nyugodtan, - szólt a gróf,

nézett körül. — Nos, aaki kémlelőén 
levelek ?

Rögtön hozom. De »adszi—nesze. 
Először a pénzt, ön erős és én nem vagyok 
az. Ki felel róla, hogy nem veszi-e el a cso­
magot tőlem, anélkül, hogy fizetne ?

A gróf egy pénztárcát vett ki a zsebé­
ből ; kinyitotta.

— ötven darab ezer frankos, megszá­
molom. Helyes ? Elég sokra becsültem önt. 
S most megesküszöm önnek, hogy egy le- 
vilet sem veszek el, amiért meg nem fi­
zetek. Tessék.

Etienne engedelmeskedett. Egy perc 
múlva kis levélkőteggel jelent meg.

Mutassa. Ü jön ide, mellém. Át 
akarom önnel együtt nézni őket. Mind itt 
van ?

— Természetesen, — válaszolt Etienne 
Travel. A gróf jól látta rajta, hogy 
hazudik.

— Hiszek önnek . . . Csakugyan, na­
gyon világos levelek. Hogy elfeledkezik ma­
gáról az ember 1

Leült a fiatal ember jobb oldalára s az 
egymásután mutatta meg neki a leveleket.

Egyszerre valami megcsillant a gróf 
kezében, egy dördülés hangzott s Etienne*— ■ — - -- —■ ufliiijfuii s emetine |Perzsa szőnyegek

SIS HAAS FÜLÖP és FIAI czégnél, Piacz-utcza 59,

a földre bukott, hilintékábai egy go­
lyóval.

M. de La Rochefiert igen hidegvérüen 
várt egy keveset. A házban semmi sem 
mozdult. Konstatálta, hogy nehány rán­
dulás után a fiatal ember mozdulatlanul 
maradt.

— Rögtöni halál, — mondta. — Milyen 
pompásak ezek a szerszámok.

Azután elszórta a leveleket az asztalon, 
a revolvert ledobta a fő dre, az Etienne le­
csüngő keze mellé.

— Ha mme Travel hazajön, azt hiszi 
majd, hogy Etienne fölfedezte a leveleket és 
kétségbeesésében öngyilkos lett.

Egész ügyesen rendeztem a dolgot. . • 
A társadalmat megmentettem egy szörnye­
tegtől. A fiam ? Eh, csak az a fiam, akit el­
ismerek annak.

Közben elérte a kaput, óvatosan betette 
maga után és kint volt az utcán. Kint sötét 
volt és kőd. A teljes magány biztosította a 
menekülést.

Valahol egy kutya vonított. M. de La 
Rochefiert keresztet vetett, mert vallásosan 
nevelték. Aztán cigarettára gyújtott, mert erős 
lelkű ember volt, — és visszament a körbe.

Bobért Scheffer.

óriási
választékban
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A Stencinger-ház 
lebontása.

A miniszter leirata.

Megemlékeztünk arról, hogy a belügy­
miniszter táviratot küldött Debrecen város ta­
nácsához, a Stencingenház lebontása ügyé­
ben. Tegnap azután e táviratot egy leirat 
követte, amelyben a miniszter aziránt érdek­
lődik, hogy vájjon a város közönsége melyik 
esetben kap nagyobb kárpótlást, ha 1911. 
évi május 1-én bontatja le a házat s elfogadja 
a Takarék és Hitelintézet 20,000 koronás 
ajánlatát, vagy pedig ha megvárják a telek- 
értékemelkedési illetékről szóló szabályrendl^et 
jóváhagyását s a házat csak akkor bon- 
tatja le.

A miniszter leiratának erre vonatkozó 
része a következő:

Habár a kérdéses épület lerombolása 
és utca rendezési célra való felhasználása 
ellen elvben észrevételem nincs is a be­
mutatott iratokból nem volt tisztázható az 
a lényeges körülmény, hogy a Takarék és 
Hitelintézet ajánlata szemben a jelenleg 
kormányhatósági tárgyalás alatt álló érték­
emelkedési illeték behozatalát elrendelő sza­
bályrendelet intézkedéseivel a város anyagi 
érdekeinek tényleg megfelel-e s hogy to­
vábbá a határozat azon. rendelkezése, amely 
a kérdéses telkekre nézve beépítési tilalmat 
állapit meg, a városrendezés és fejlesztés, 
valamint a szabályozási terv szempontjából 
helyes-e, ennélfogva miként azt a város 
közönségéhez intézett távirati rendeletem- 
ben kijelentettem, jelen ügy érdemében 
dönteni ezúttal módomban nem állott s az 
iratok visszaküldése mellett felhívom a vá­
ros közönségét, hogy ezen kérdések tisztá­
zása végett tegyen számítást arra nézve, 
hogy a kormány hatósági tárgyalás alatt 
álló telekértékemelkedési illeték behozatala 
esetén a Takarék és Hitelintézet részvény- 
társaság, valamint a többi érdekelt telek- 
tulajdonos milyen hozzájárulásra volna kö­
telezhető, továbbá, hogy a nevezett pénz­
intézet telkének Piac-utcai frontjához csato­
landó telekrész mily értéket képvisel, 
egyben állapítsa meg azt is, hogy a szóban 
lévő telekre nézve a beépítési tilalom ki­
mondása mennyiben indokolt?

A miniszter rendelete azonban nem je­
lent döntést e kérdésben, mert május 1-éig 
még a végleges döntésre elég ideje van a 
miniszternek. A bérlőkkel szemben pedig a 
megkötött szerződés nem kötelezi a várost elő­
zetes tölmondásra.

A város tanácsa mint értesülünk a vá­
laszt legközelebb már fölterjeszti.

Megérkezett a kiállítás
A sátoraljaújhelyi 

pénzintézetek gavallériája.

52,000 korona vásárlás.

Ma, csütörtökön reggel, ideétkezett a 
képzőművész-, ti kiállítás anyaga s a szállít­
mányokat Uhlaiik Béla üzletvezető intézke­
dése folytén már reggel 7-kor kiadták a vas­
úton s nyomban be is szállították a város­
házára, ahol azonnal hozzá fogtak a : nagy- 
értékű műtárgyak kicsomagolásához. Volt al­
kalmunk látni a kicsomagolás alatt a képe­
ket s ez alapon is közölhetjük, hogy a ki­
állítás egyik-másik műtárgya a legkénye­
sebb igényeket is mer sze felül fogja mu'ni.

Sátoraljaújhelyen, ebben a kis városban,

a kiállítás teljes anyagi és erkölcsi eredmé­
nyekkel zárult. Az ottani közönség szinte ve­
télkedett a kiállítás támogatásában. Esténkint 
a tárlat tágas helyiségei szinte zsúfolásig meg­
teltek közönséggel és pedig úgy helyből, 
mint a vidékiöl. Az egyébként rendes város­
ként k a kiállítás tartam a alatt idegen for­
galma lett, mert a kiállítás előkelő szinvona- 
Iának hire bejárván a megpéf, különösen az 
utolsó napokban nagy tömegekben jöttek be 
a vidékiek is.

Gyönyörű és valóban követésre méltó 
példáját adták nemzeti művészetünk támoga­
tásinak a zerrplénmegyei pénzintézetek. Ne­
vezetesen Metzner G>u!a zempléni főispán 
értekezletre hivta össze a zerrplénmegyei 
pénzintézeteket, amelyek ezen értekezleten 
elhatározták, hogy a zempléni képtár ré­
szére műtárgyakat vásárolnak.

Meg is vették Bosznay „Rábapart* és 
Mednyánszky „Tátrai részlet" című müvét s 
azt ajándékképeu átadták a vármegye kö­
zönségének.

A kiállítás üzleti eredményti, mint már 
jeleztük, minden várakozást fölülmúlnak. A 
vásárlás eddig E2.0C0 koronát lesz ki s igy 

fölötte van a négy év előtti sikernek.
A Sátoraljaújhelyen eladott műtárgyak 

pótlásául fegnrp érkezett Budapestről a ki­
állítás tartalékéból 20 uj kép s igy a tárlat 
eredeti átlaga nálunk is meg lesz.

A forgalom uj iránya 
a vasúthoz.

Panaszok a kisvasul ellen.

vasút igazgatósága nem gondoskodik a kö­
zönség testi épségéről és kényelméről.

A Péterfia-wcán ugyanis éppen a le­
szállónál magas kőhalmaz van úgy, hogy a 
közönség sem leszálfni, sem fölszállni nem 
tud s könnyen megtörténhetik, hogy a lábát 
töri valamelyik utas le-, vagy fölszállás köz­
ben. E miatt már figyelmeztették is a kis­
vasút alkalmazottait e hibákra, de az igazga­
tóság eddig mit sem tett azok megszüntetése 
érdekében.

Az első panaszra vonatkozóan a tanács 
úgy döníőtt, hogy azt a többi ilyen irányú 
feljelentéssel együtt fogják elintézni.

A második panaszra vonatkozóan a 
tanács fölhívta a rendőrkapitány figyelmét az 
esetleges szabálytalanságokra, hogy azok 
miatt minden esetben szigorú eljárást in­
dítson.

A tanács előtt kü'őnfctn már annyiszor 
és annyiféle formában merültek fel kifogások 
a kisvasút ellen, hogy a közönség érdekének, 
de a saját tekintélyének magóvása szem­
pontjából is jó volna, ha a legszigorúbb el­
járást foganatosítaná a tanács mindenesetben 
a kisvasút ellen.

VtgeladáS
van

GLÜCK EDE
cipőüzletében

Abból az alkalomból, hogy a kisvasúi­
nak villamossá átalakítása a befejezéshez áll 
közel, a városi tanács javaslatára foglalko­
zott azzal a kérdéssel, hogy a vasút felé 
irányuló forgalmat minél jobb módon bo­
nyolítássá le.

A közgyűlés ki is mondta, hogy a helyi 
vasút igazgatóságát megkeresi az iránt, hogy 
a vasút felé menő kocsikat a Hunyadi-utcán 
járassa, mig az állomásról a városba jövő 
vonatok a Deák Ferenc-ufcán át közleked­
jenek.

Ez az irány azért is jobb, mert a vasút­
hoz siető utasokat a rövidebb utón szállítják 
ki. A dolog megvalósításának az a hátránya 
van, hogy ez esetben a kisvonatnak egész 
közlekedési iránya megfordiitatnék és a vas­
útnak mindenütt az ut jobb oldalán kellene 
haladnia.

Miután azonbín a bérkocsiknak s a 
fuvaros kocsiknak is az uj közúti törvény 
életbeléptetéséig még az ut baloldalán kell 
haladniok, ez az uj rend a szükebb utcákban 
bajokat okozna, mert a kocsik a vasúttal 
mindig szembe találkoznának.

Mielölt tehát az uj rendet a tanács 
életbeléptetné, kikérik ez ügyben a helyi 
vasút igazgatóságának véleményét is.

E kérdés kapcsán több panaszról is szó 
esett, amelyeket a kisvasút építkezései és 
egyébb okok miatt előállott szabálytalanságok 
miatt emeltek.

Az egyik súlyosabb természetű panaszt 
egyik kereskedő cég emelte azért, mert a 
kisvasút naphosszán! künn állítja a teher­
kocsijait a vágányokon, a hói azok nagy 
közlekedési akadályul szolgálnak.

a más k par asz arról szól, hegy a kis-

a K isié mp lom mai szemben
a Barakban.____

SZÍNHÁZ.
Heti műsor.

Pénteken Karenin Anna színmű. Szomba­
ton Balga szűz színmű. Újdonság. Vasárnap 
délután Peleskei nótárius énekes bohózat. Este 
Balga szűz színmű.

* Karenin Anna. Ma kerül színre Tolstoj 
világhírű drámája a Karenin Anna. A rend­
kívüli nagy érdeklődés, amely az előadás 
iránt mutatkozik, cassa darabbá avatta Deb­
recenben is a kiváló drámát. Nagy érdeme 
ez részben a kitűnő előadásnak és a darab 
szereplőinek. T. Csige Bözske, Huzella Irén, 
Császár Kamilla, Úti Gizella, Rónai Hermin, 
Unger Anna, Thury Elemér, Kemény Lajos, 
Kardos Géza, Borbély Sándor, Pataki József, 
Kelemen Pál, Torma Zsige, Szántó J., Dési 
Alfréd és Nádor játszanak ezúttal is. — 
Balga SZŰZ. Holnap, szombaton lesz a Balga 
szűz kiváló sikerű színmű debreceni bemuta­
tója. A darab egyidejűleg számos előkelő 
külföldi szinpadvn is most aratja bemutató 
sikereit. Kiváló szép szerep a darabban a két 
női főszerep, melyet nálunk T. Csige Bözske 
és Császár Kamilla fognak kreálni. E két 
szerep alaposan próbára teszi a játszó rutin­
ját és színpadi készültségét. Nagyobb szere­
peket játszanak még Gazdi Aranka, Úti Gi­
zella, Huzella Irén, Thury Elemér, Kemény 
Lajos, Dési Alfréd és Pataki J. — Vasárnap 
délltán. Vasárnap délután a Sári bíró van 
műsoron. Móricz Zsiga kiváló paraszt vigjá- 
téka minden körülmények között is olyan ér­
tékes színpadi alkotás, mely jogosan tarthat
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számot az érdeklődésre. De különös érdeklő­
dést ad az előadásnak a két vendég, kik ez 
előadáson mutatkoznak be. Guthy Sarolta 
jónevü színésznő játsza a biróné szerepét, 
Vajda Ilonka pedig Lizit, mely szerepet ná­
lunk legutóbb Báthori játszotta. A bíró sze­
repében pedig Zilahy Gyula mesteri alakítását 
és ős humorát lesz alkalmunk csodálni.

* Luxemburg grófja. Kondor Miklós a 
debreceni színház uj tenoristája mutatkozott 
ma este be a Luxemburg grófjában. A kö- 
közönség igen szívesen és melegen fogadta 
az uj tagot, aki lapsokban megnyilvánult el­
ismerésre igyekezett teljes mértékben rászol­
gálni és meg kell állapítani rá is szolgált. 
Kondor Miklós minden tekintetben elsőrangú 
énekes, szép tenorhanggal és szép kifejező 
játékkal s kellemes a'akkal és megjelenéssel. 
Ma esti szerepét igen szépen játszotta meg s 
nagyon szépen énekelt. Kondor Miklós Zilahi­
hoz a pozsonyi—fiumei-kaposvári szintár 
sulaftól szerződött, ahol szintén egyik leg­
nagyobb erőssége volt a társulatnak. Mel­
lette ma is kiváltak Zilahiné Singhoffer Vilma 
gyönyörű énekével, Kardos Géza, Szilassy 
Elel és Deésy Alfréd temperamentumos szép 
játékukkal, (pd.)

Nyilatkozatok
az első hóról.

— Ah, havazik. .. mi yen kedves -ki­
áltja örvendve a fiatal leány

— Nézze koma, kenyérke esik az égből 
... No most meg a szalonnácska is indul — 
mondja társának a hókaparásra váró mun­
kában.

— Az első hó ! ... gyerünk hamar a 
szerkesztőségbe — üvölti az alkalmi költő és 
egy köteg poémát lobogtatva, megkezdi pusz­
tító körútját.

— Esik a hó ? De jó, hogy nem az 
osztrák hitel — örvendezik a bőrziáner.

— Esik a hó — mondja a mészáros és 
fölemeli a hús árát, mert neki minden ürügy, | 
hogy drágítson.

Csapadék — jelenti ki határozottan 
a meteorologus.

— Itt a tél — mondja a szenes ember 
és negyven kiló szenet leemel százból.

- Most baj van — sóhajtja a szegény 
ember és felöltőjét a dijak elengedésével ki­
nevezi télikabáttá.

— Hó ? Aktaszám 30786—B. — mondja 
a köztisztasági hivatal.

— Az istenit neki — káromkodik a ház­
mester, akire a járdasöprés vár.

— Nekem mindegy - sírja a diurnis'a 
— akár hóviz, akár esővíz folyik ki-be a 
cipőmön.

- Milyen rossz most a szegény becsü­
leteseknek — sopánkodik a cellájából kite­
kintő csillagbőrtőnbeli honpolgár.

— Újra havazik ? A tavalyi karácsonyi 
ajándékok árával még tarlozom — so­
pánkodik a családapa - és ime újra itt 
a tél.

— Terhelő bizonyítékok hullanak — inti 
magát a betörő.

Több nyilatkozatot nem tudtam össze­
szedni, mert az igen tisztelt nyilatkozók az 
első hótól influenzásán pihennek ágyban 
párnák közt. R a y.

HOROVITZ ZS1GMOKD
könyvnyomdája

Piacidastcssa 12. sas. a.

Gyermek gyilkossággal 
vádolt anya.

Esküdtszék! tárgyalás.

Szándékos emberölés vádjával terhelve 
állott tegnap délelőtt a debreceni kir. tör­
vényszék esküdtbirósága előtt Holló Józsefné 
Baranyi Karolin lnjdudorogi asszony.

A tárgyalást Hoffmann József kir. tábla- 
bíró vezette. Szavazó bírák voltak Baróthy 
Béla és Nagy Kálmán törvényszéki birák. 
Rendes esküdtek voltak : Dr. Adorján József, 
Balogh Péter, Benyáts Emil, dr. Csűrös Fe­
renc, Dávidházy Kálmán, Guró Lőrinc, Major 
Mihály, Molnár Ferenc, Somosi József és 
Szél Géza.

Bevezetik a vádlottat, aki az elnök kér­
déseire elmondja, hogy tizenegy esztendővel 
ezelőtt ment férjhez Holló József szentistváni 
lakoshoz. Házasságuk ideje alatt két gyerme­
kük született. Férje 6 év óta Amerikában 
van. Az asszony elmondta, hogy mióta férje 
elhagyta, nagy nyomorban élt. Egész a múlt 
évig cselédeskedett és ebből tartotta el gyer­
mekeit.

Közben megismerkedett egy idegen em­
berrel és ezzel szerelmi viszonyt folytatott. 
Ebből a viszonyból egy gyermeke szár­
mazott.

Múlt évi szeptember havában Szűcs 
Józsefné házában lakott Hajdúdorogon. A 
kis gyermek egy napon valamitől rosszul lett. 
Holló Józsefné — a saját állítása szerint — 
ekkor nagyon megijedt és egy darab mosó­
szódát cukornak nézve, beadott neki egy po­
hár vízben. A 8 napos csecsemő pár percnyi 
szenvedés után meghalt.

Az ügyészség ekkor az asszonyt szán­
dékos emberölés gyanúja alatt vizsgálati fog­
ságba helyeztette és több mint egy éven ke­
resztül ült az asszony vizsgálati fogságban.

A tegnapi főtárgyalás során semmi bi­
zonyíték sem merült fel az asszony bűnös­
sége mellett és ennek alapján az esküdtek a 
szándékos emberölés vádja alól felmentették. I 
Az ítélet azonnal jogerős lett. Az asszonyt a 
bíróság azonnal szabadlábra helyezte.

CripptM Egtölsé üev©8e.
Hang a túlvilágról.

— Bírói tévedésnek cselt áldozatul. —
Úgy lehet, hogy a szerencsétlen véget 

ért Grippen dr csakugyan a birói tévedésnek 
leli az áldozata. Azok a hitek, hogy az utolsó 
napon töredelmes vallomást lett volna, egy­
általán nem nyerlek megerősítést. Hanem 
igenis nyilvánosságra került az utolsó levele, 
amelyben a boldogtalan megrázó erővel bi­
zonyítja az ártatlanságát.

„A pentonville-i fogságban“, ez a cime 
Crippen legutolsó Írásának, amelyből a kö­
vetkező érdekes és szivrázó részleteket kö­
zöljük :

Ez a levelem búcsúlevelem. Barátaim 
minden fáradozása dacára is tudom, hogy a 
sorsom meg van pecsételve s hogy le kell 
mondanom az élet reménységeiről. Bátor­
ságom teljes birtokában nemsokára az örök 
bíró színe előtt fogok állani, akitől más 
igazságot s kegyelmet várok, mint amilyen­
ben itt a főidőn az emberek részesítettek. 
Nem félek sem a haláltól, sem a túlvilág­
tól. Lclkemet csak azok a fájdalmai; gyöt­

rik, melyeket hilílom után *egy szeretett 
lénynek kell majd átszenvedni. Az életből a 
halálba való átmenet nem tesz félénkebbé. 
Megnyugszom a változhdtat anban s ha nnst 
egy utolsó szót intézek a világhoz, csalt 
azért teszem, hogy ne vesse meg emlékemet 
s adjon hitelt egy haldokló vallomásainak.

Isten színe e ő t, aki lelkem fölött Ítélni 
fog, esküsző n, hogy ártatlanul ítéltek e'. 
Hiszem erősen, h így ártatlanságom bizonyí­
tékai halálom u án napfényre kerülnek s 
akkor nyi'vánvaló lest, hogy birói tévedés­
nek lettem áldozata.

A mesterséges nagy zaj, melyet szöké­
sem s elfogatásom okozott, ez tévesztette 
meg biráimat. Az angol biróiszellem üldö­
zőbe vett, mert végtelen szerelmet éreztem 
oly nő iránt, aki nem volt törvényes hitvesem. 
Kevesen Írták meg, hogy az én szerelmem 
szent szerelem volt. Rettentő sorsomban e 
szerelem nyújtott vigasztalást.

Miss Le Neve irántam való viselkedése 
bámulatra méltó. Az ő odaadása, szerelme 
képezik bizonyítékát óriási erkölcsi erejének 
s ha szerelmünk a tőrvény előtt hiba volt, 
úgy ennek csak én voltam az oka.

Az örőkkévalósíg kapuja előtt vallom, 
hogy Le Neve egyetlen bűne az volt, hogy 
egyedül a szivére hallga'ott. Hizzá szállnak 
utolsó gondolataim s utolsó fohászom az 
Istenhez az, távolitson el tő'e minden szen­
vedést.

Ez utolsó szózatom a világhoz. Börtö­
nöm magányában fohászkodom Istenhez, ne 
Ítélje el a megtévedt embereket, vegye oltal­
mába az élők közül kilökött szegény lelkeket 
s kegyelemmel legyen szerencséden alázatos 
szolgája iránt.

Hawley Harmey Crippen.

A Jánossy-Varga pör.
SVyiSafkozat a bocsánat- 

kérésről.

Tegnap fejeződött be az a sajtó-pőr, a 
melyet Jánosi Zoltán református lelkész az 
ellene irt s őt becsületében sértő cikkek 
miatt Varga Lajos ellen indított. Mi a pör 
lefolyásáról legjobb tudomásunk szerint kö­
zöltük a tudósításokat és közöltük tegnap az 
Ítélet és indokolás lényegét is.

A közlésünkben az is benn foglaltatik, 
hogy a bíróság a büntetés kiszabásánál 
enyhítő körülményül vette azt, hogy Varga 
Lajos dr. bocsánatkérést ajánlott föl.

Közlésünk eme részére vonatkozóan ma i 
Jánosi ZoVán urlól a következő levele 
kaptuk :

Mélyen lisztéit Szerkesztő ur !
Midőn hálás köszőnetemet fejezem ki 

azért, hogy teljesen igazságos ügyem :t a 
tegnap este befejezett esküdtszéki tárgya­
lásról szóló tudósításban oly tiszta igaz­
ságossággal méllóztatott registrálni, engedje 
meg, hogy figyelmeztessem a ma reggeli 
tudósítás egy passusára, melyben bizonyára 
tévedés van.

Az ítélet megokolásában — az önök 
tudósítása szerint — enyhítő körülményül 
van felhozva, hogy vádlott több ízben fel­
ajánlotta a bocsánatkérést, amit a főtna- 
gánvádló nem fogadott el.

Ez az, ami bizonyára tévedés lesz.
Tárgyalás előtt — igeni; - nem fJ-
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gadtam el a bocsánatkérést, azért, mertjg 
vádlott nyilaik zalai, városunkban igen 
kevés sulylyal bírván, nem voltak volna 
elegendők sarráf dobott becsületem tisztá­
zására és igy szükségem volt arra, hogy 
a vádlott támadásának oktalanságát és 
valótlanságát a tárgyalással, a tanuk val­
lomásával és írásbeli bizonyítékokkal bizo­
nyítsam be.

A tárgyalás elején azonban, főmagán- 
vádlói nyilatkozatomban kijelentettem, hogy 
bár mindenki — nemcsak világi, hanem 
egyházi körökben is — azt mondja, misze­
rint vádlott a bocsánatra méltatlan, a 
tárgyalás befejezése után, ha vádlott meg­
ismétli bocsánatkérését, hajlandó vagyok 
neki megbocsátani, mert Jézus Krisztus 
azt parancsolta, hogy bűnbánó és bocsá 
natkérő felebarátunknak egy nap hetven­
hétszer is megbocsássunk.

Hogy ezt a kijelentést megtettem, arra 
tanúm az egész igen tisztelt esküdtszék, 
sőt a szakbiróság maga is. Jogi képvise­
lőmet pedig fölhatalmaztam arra, hogy a 
bocsánatkérést fogadja el.

Arról, hogy vádlott a bocsánatkérést 
meg nem ismételte, hanem számítván arra, 
hogy ép bőrrel kicsuszhalik, magát belé 
ejtette a verembe: erről — mondom — 
én nem tehetek. Ezt csak sajnálni tudom.

E szerint nem való az, hogy én a 
bocsánatkérést nem fogadtam el.

Egy bíróság pedig tudom, valótlant nem 
állíthat.

Épen ezért csak azt tehetem fői, hogy. 
b. lapjuk tudósitója tévedett. Én tisztelettel 
kérem a tévedés helyreigazítását.

Debrecen, 1910, nov. 24.
Tisztelettel 

Jánosi Zoltán
Szívesen helyt adlunk a levélnek, annyit 

azonban meg kell jegyeznünk, hogy tudósí­
tásunk ama része is, amely az indokolásra 
vonatkozott, a valóságnak megfelel.
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ÚJDONSÁGOK
- A tiszántúli refo.mátus egyházmegye
lése Tegnap délelőtt ért veget a két 

és fél napos tárgyalás. Délelőtt 9 órakor az 
elnöki megnyitó után Dicsőffy József fő 
jegyző a főiskoláról és a főiskolai alapítvá­
nyokról tett jelentést.

A közgyűlés köszönettel vette dr. Márk 
Endrének 10.000 koronás alapítványát.

Több féle számadás és ezekkel kapcso­
latos jelentések tudomásul vétele után a köz­
gyűlés Ónody István tanítóképző intézeti 
igazgatónak nyugalomba vonulása alkalmá­
ból kiváló működésének elismerését fejezte ki.

Nehány kisebb jelentőségű jelentés tu­
domásul vétele után elnök jelentette, hogy a 
napirend ki van merítve és a tanácskozások 
végére ért a közgyűlés.

Elnök köszönetét mondott a közgyülé. 
sen jelenlevőknek és szép beszédben még 
egyszer visszapillantott az egyházmegyei köz­
gyűlés most végzett szép munkájára és az

egybegyűlteket kérte, hogy a hozott határo­
zatoknak igyekezzenek a gyakorlatban is ér­
vényt szerezni és ezzel a két és fél napos 
tanácskozást berekesztette.

— A fogyasztási adók megváltása. Tud­
valevő, hogy Debrecen város tárgyalásokat 
folytatott a pénzügyminiszter a borital- és 
húsfogyasztás! adó megváltása tárgyában. A 
kormány azonban tulmagas árakat követelt, 
mig a város 325.000 koronát ajánlott meg. 
A pénzügyminiszter azonban végre méltá­
nyolva a város fölhozott okait, elfogadta a 
fölajánlott megváltási árakat s igy ma a kor­
mány nevében a debreceni pénzügyigazgató 
s a város nevében Kovács József polgármes­
ter aláírták a szerződést.

— Hegy egy Ülés. Hajduvármegye törvény- 
hatósági bizottsága december hó 15-én tartja 
meg közgyűlését.

— Kész a Kossnth-szobor agyagmintája.
Kovács József polgármester ma értesítést 
kapott, hogy a Debrecenben fölállítandó Kos- 
suth-szobor egyheted nagyságban készült 
agyagmintája teljesen készen van és megte­
kinthető. A polgármester tehát most össze­
hívja a szoborbizottságot, hogy határozzanak 
meg időpontot, amikor egy küldöttség a. fő­
városba utazik, hogy megtekintse a mintát.

- Öngyilkos leány. Ezelőtt 10 nappal 
Eke Juliánná nevű leány marólúgot ivott, 
megunta az életét. Veszedelmes belső sérü­
lésekkel beszállították a közkórházba, ahol 
azonban nem tudták megmenteni, mert meg­
halt. Holttestét felboncolták s megállapították, 
hogy Eke Juliánná érdekes állapotban volt s 
igy valószínű, hogy szégyenében követte el 
a tettét.

— A kórház kibővítése. Megemlékeztünk 
arról, hogy a debreceni közkórház kibőví­
tése ügyében Ieküldte a miniszter Kerekes 
egészségügyi főfelügyelőt és Jendrassik mű­
szaki tanácsost, akik ma délben érkeztek 
meg s két órakor mentek ki a kőzkórházba, 
ahol a helyszíni szemlét megtartotlák. A hely­
színi szemle után a polgármesternél megbe­
szélésre gyűllek egybe. A szemlén és a ta­
nácskozásban részt vettek a kiküldöttek s a 
város részéről Aczél Géza főmérnök, Tüdős 
Kálmán dr. főorvos, Ujfalussy József dr. 
kórházi igazgató, Borsos József dr. főmérnök.

- Halálozás. Súlyos veszteség érte a 
nagyváradi reformálus tanítóképző-intézetei, 
amelynek fiatal, nagy tehetségű igazgatója, 
Sáfrány Lajos, tegnap meghalt. Sáfrány La­
jos már hosszabb idő óta súlyos beteg volt. 
A család a következő gyászjelentést adta ki: 
Sáfrány Lajosná Varga Ida úgy a maga, 
mint gyermekei Annuska, Zsigmond és 
Juliska, valamint a rokonok nevében fájda­
lommal tudatja, hogy férjét Sáfrány Lajost, 
a nagyváradi ref. nőfanitóképezde igazgatóját 
1910. november 23-án. éleiének 36 ik, házas­
ságának 10-ik évében megváltotta szenve­
déseitől a halál. 1910. évi november 25-én 
Budapesten temetjük el.

— Választmányi ülések az Ipa (testület-
ben. Ma, pénteken délután három órakor a 
szabók, fél négy órakor a sütők és négy 
órakor a cipészek választmányai üléseznek az 
ipartestület helyiségében. Napirendre kerülnek 
a rendes folyó ügyek és a beérkezett kérvé­
nyek elbírálása.

7 Dr. Vajda József debreceni ügyvéd
irodáját Piac-utca és Szent Anna utca sarok 
épületébe (gyógyszertár épület) helyezte át. 
— Bejárat Szent Anna (volt régi Teleki-u1)
1. szám alatt.

Festőmintík (gyönyörű tájképek, csend­
élet, rózsák) kölcsön is kaphatók Horoviiz 
Zsigmond papirüzlelében, Piac-utca 12. sz. 
(Stencinger-ház.)

- A vonatokba veié beszállás. Az állam­
vasutak elnöksége a személyforgalom gyor­
sabb lebonyolítása érdekében rendeletet bo­
csátott ki az állomásfőnökségekhez, melyben 
a vonatok menetrend szerint való közleke­
désének megkönnyítése és a késés apasztása 
érdekében elrendeli, hogy a be- és kiszállás­
nál csakis az egyik bejáró ajtót szabad 
igénybe venni, még pedig a főiszállásnál az 
első, a kiszállásnál pedig a hátsó ajtót sza­
bad igénybe venni, úgy hogy a fel- és le­
szálló utasok egymással ne találkozzanak, 
vagyis egymást a fel- és leszállásban ne aka­
dályozzák, ami mindig időveszteséggel jár. A 
rendelet már életbe is lépett, amire figyel­
messé tesszük az utazó közönséget.

— Nőizenekar. A megnagyobbított Re- 
mény-kávéházban november hó 26-ától na­
ponta, jó hírű nőizenekar játszik. Tisztán 
kezelt bel- és külföldi borok kaphatók. Pon­
tos kiszolgálásról gondoskodik Weisz Márkus, 
kávés.

Fürészgy m munkás szerencsétlensége.
A Horváth-féle fürészgyárban tegnap dél­
után borzalmas szerencsétlenség történt. 
Sinai Sándor munkásnak munkaközben a 
fejére zuhant egy nagy gerenda és a sze­
rencsétlen munkás fejét borzalmasan össze­
zúzta. A kórházban szorgos ápolás alá vet­
ték, azt hiszik azonban, hogy belehal súlyos 
sebeibe. A rendőrség megindította a vizs­
gálatot az iránt, hogy kit terhel a felelősség 
a szerencsétlenségért.

Hunnia képei szépek!
Hunnia képei olcsók !
Hunnia képei tartósak!
Hunnia levelezőlapjai szenzációsak olcsóság­

ban és kivitelben.
Hunnia műterem a PIAC- és CSAPÓ-UTCA 

SARKaN az utcai oldalon van.
Hunnia modern berendezésű és fényképészeti 

műterem.
— Halálozások. A mai napon a kővet­

kező haláleseteket jelentették be a debre­
ceni m. kir. állami anyakönyvi hivatalnál: 
Kiss Bálint ref. 74 éves, Weiszenberg Irén 
izr. 3 hónapos.

Rablófőnök
a népszámláló biztos.

Betörő diákok.

Sipos Kálmán, akit a kap osvári pol­
gármester népszámláló biztosnak neve­
zett ki, rablóbandát szervezett Kapos­
várott és a betörések egész sorát kö­
vette el.

A rablóbanda tagjai fiatal diák­
gyerekek voltak, akiket gonosz vezető­
jük, a város népszámláló biztosa, való­
ságos iskolázásban részesített: mint és 
hogyan kell betörni a lakásokba és a 
szekrényzárakat, pénztárakat kifosztani. 
A rablóbandának egyik legügyesebb tagja 
Fekete Pál volt, aki a kaposvári polgári 
iskola III. osztályának tanulója, a másik 
egy lakatosíanonc, Rosta Kálmán, mind­
kettő fejletlen, alig 12 éves fiú.

Sipos jelölte meg mindig a helyet, 
hova a két gyereknek be kellett törnie’ 
Rendszerint az ablakon keresztül hatol­
tak be a lakásba. Ha csukva volt az 
ablak, a „vezér“ betörte és kinyitotta, 
ha pedig tulmagason volt az ablak, hogy 
a gyerekek nem érhették föl, a vezér 
emelte tői a gyerekeket s segitette, hogy 
bemászhassanak a szobába. Mig a két 
fiú odabent a szekrényeket fosztogatta, 
a vezér az utcán ügyelt arra, nehogy
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valaki meglepje őket. Ha a gyerekek 
nem találtak bent elég zsákmányt, vagy 
egy-egy aranyat, bankjegyet a zsebük­
ben felejtettek s nem adták át vezérük­
nek, a gonosz ember nekik esett, össze­
verte, rugdalta őket és erőszakkal vette 
el tőlük a zsákmányt. Ezreket raboltak 
össze a gyerekek ily módon a számláló 
biztos ur zsebébe, miglen a rendőrség 
tegnap leleplezte a banda üzelmek s ár­
talmatlanná tette őket.

A banda legutóbb vasárnap éjjel 
követett el betörést. Borsos Ferenc há­
zát fosztották ki. Az itt elrabolt egyik 
huszkoronás arany, melyet az egyik fiú 
elrejtett s magánál tartott, vált áruló­
jává a banda üzelmeinek. — Amikor a 
pénzt föl akarta váltani, egy rendőr 
észrevette és kérdőre vonta, hogy hon­
nan vette az aranyat ? A fiú zavaros 
feleletet adott, mire a rendőr letartóz­
tatta és vallatóra fogta. A fiú eleinte 
tagadott, utóbb elárulta társát, majd a 
„főnökét“ is és elmondta szép sorrend­
ben, hogy követtek el betöréseket.

A banda egyik tagja, Fekete Pál, 
éppen a polgári iskolában hallgatta az 
előadást, mikor egy rendőr érte ment és 
bekísérte a rendőrkapitányságra. Sipos 
Kálmánt, a „fővezért“, a rendőrség a 
lakásán tartóztatta le. A banda tagjai 
töredelmes vallomást tettek. A rendőr­
ség átkisértette őket a királyi ügyész­
séghez.

TÁVIRATOK.
Diazt megölték.

A forradalmárok döntő csatát 
nyertek.

Rewyork, november 24. Mexikóból táv- 
in t érkezett, hogy Diaz elnököt megölték. A 
hir megerősítése még nem jött, mert a for­
radalmárok az összes táviró vonalakat szét­
rombolták.

A mexikói forradalom vérbefojtása Diaz 
kormányának nem sikerült. Madero Francot, 
a forradalom vezérét, a mexikói kormány 
elnökévé proklamálták, egy még ellenőrizhe­
tetlen newyorki távirat szerint magát Diazt 
a forradalmárok megölték. Disz elnököt, aki 
1878. óta volt a köztársaság elnöke, már a 
forradalom kitörése előtt a hadsereg legna­
gyobb része elhagyta és egészen nyíltan a 
forradalom pártjára állt Madero tábornok 
vezetése alatt, a forrongás régi volt az or­
szágban, de Diaz mindig elfojtotta.

Madero csapatai tegnap vivlák meg a 
döntő ütközetet a kormány csapataival. — 
Puebla-Porizóban a forradalmárok megver­
ték Diaz csapatait, a várost 21.000 felkelő 
ágyutüzzel vette be. Néhány nappal ezelőtt 
Diaz lemondása még megállj hatfa volna a 
forradalmat, amelynek most áldozatul cselt.

Újabb newyorki hírek szerint a kormány 
egy katonaszállitó vonatát a forradalmárok a 
levegőbe röpítették. Háromszáz katona életét 
veszhette.

Andrássy a kormány ellen.
Budapest, november 24. A kormány 

tudvalevőleg abban állapodott meg, hogy a 
jövö évi közös költségvetést még a mostani 
delegátusokkal akarja lelárgyaltatni. Ai rássy 
Gyula politikai intenciót szolgáló tarja tör­
vénytelennek minősiti ezt az álláspontot és

erős támadást intéz a kormány ellen. Az 
ellenzéket pedig egyenesen arra hívja fel, 
hogy mondjon le a delegéciós tagságról, 
hogy Így uj delegáció választását provokálja. 
A perrendtartás vitás szakaszai körül tá­
madt bonyodalom elintézésében is talál ez 
a lap okot a kormány megtámadására. Eze­
ket Írja : „Nem az a főbaj, hogy (a kor­
mány) egyre váltogatta álláspontját, tegyük 
fel, hogy nem politikai dologban nem köte­
les állástfoglalni, vagy ha foglalt, ehhez ra­
gaszkodni. De hogy a békét az agráriusok 
és merkaniilisok közt nem tudta a saját 
pártján belül megcsinálni, hogy segítségül 
kellett hívnia Darányi Ignácot, Károlyi Mi­
hályt, sőt Polónyi Gézát, a legyőzőiteket, a 
skartba telteket, a nemzet Ítéletéből elsatőb- 
bizetleket: hogy tehetetlenül vergődött e 
mammut-párltal és e mammut-párt meg- 
hasonlottan bukdácsolt vele."

Aki követeli, hogy felakasszák.
KrakÓ, november 24. Az apagyilkos­

ságért kötél általi halálra Ítélt Starecki Ká­
rolyinak a császár megkegyelmezett, amire a 
legfelsőbb törvényszék a büntetést életfogy­
tiglani fegyházra változtatta. Starecki erre 
kijelentette, hogy a kegyelemről hallani sem 
akar s követeli, hogy a halálos Ítéletet hajt­
sák végre. A törvényszék elnöke figyelmez­
tette, hogy a kegyelmezés ellen nem tiltakoz­
hat s felkérte, hogy a kegyelmi jegyzőkönyv­
vet irja alá. Starecki ezt konokul megtagadta 
és azzal fenyegetőzött, hogy olyasvalamit fog 
elkövetni, ami okvetlenül a bitófára fogja 
juttatni.

Bombázzák Brazillia fővárosát.
London, november 24. A lapok jelentése 

szerint Barresbe magántávirat érkezett, amely 
hírül adja, hogy a brazíliai hadiflotta föl­
lázadt és bombázza Rio de Janierio fővárost. 
Londoni pénzintézetek is oly tartalmú táv­
iratot kaptak, hogy a brazíliai flotta egyrésze 
főilázadt.

London, november 24. A „Times“ jelen­
tése szerint az itteni brazíliai követség kor­
mányától sürgönyt kapott, amely közli, hogy 
a Rio de Janierio kikötőjében kitört mozga­
lomnak nincsen politikai jellege. Egy itt 
horgenyzó Dreadnought-hajó legénysége föl* 
lázedt a tisztek ellen : a kormány azonban 
a mozgalmat elnyomta, n. „Times“ hozzá­
teszi, hogy a Londonba éjjel érkezett magán­
távirat szerint a helyzet Rio de Janierióban 
kritikus. Az üzleti forgalom megakadt.

KÖZGAZDASÁG.

(Déli zárlat)
Budapest, nov. 24.

A határidőüzlet iránya a drágább ame­
rikai jegyzésekkel kapcsolatban kezdetben 
szilárd volt. Későbbi folyamatban a kulisz 
reálizására az irány elgyöngült, a gabona- 
neműek ára 5-10 fillérrel csökkent. A for­
galom időnkint igen élénk volt.

búza ápr. . 
búza máj. . 
búza okt. . 
rósz ápr. . 
zab okt. . 
zab ápr. . 
tengeri máj.

1021—1V22. 
11-15—11-15. 
10-70—10-72.

7- 95— 7-96. 
7 79- 776.
8- 29— 8-30. 
5-63- 5 64.

A pénzviszonyok. A pénzpiacon a kamat­
láb fölemelése óta még mindig nem tudott 
teljesen kialakulni a helyzet. Olyan nagy­
arányú nehézségek, mint aminőket egyesek 
gondoltak, nem állottak elő, sőt ma már a 
pénzpiacon bizonyos megkönnyebbülés ész­
lelhető. Ez a megkönnyebbülés egyelőre csak 
abban nyilatkozik, hogy nagyobb nehézségek 
nincsenek. A pénz ugyan még mindig drága 
és nem is remélhető, hogy újév előtt olcsóbb 
lesz, de ennek nem annyira a pénzpiac ne­

hézségeiben, mint inkább a rendkívül nagy 
szükségletben rejlik az oka. A magyar kor. 
mány küszöbön levő 250 milliós uj korona- 
járadékja, az ezt kővető osztrák koronajára­
déknak körülbelül kétszer akkorára tehető 
szükséglete, a pénzintézeti és ipari vállalatok 
tőkeemelései olyan rengeteg pénzszükségletet 
emésztenek föl, amelyek természetszerűleg a 
pénz mai megdrágulásának a főntartását von­
ják maguk után. — Mindazonáltal bizonyos 
enyhülés tapasztalható, bár nagyobb föllen­
dülés nincs az egyes éifékekben, csupán 
megtartják szilárdan árfolyamaikat.

REGÉNY.

A régi jó világból.
Folytatás.

Alaptalan volt pedig félelme.
Kupé ez nem sütötte fegyverét édes 

anyjára.
Nem is nyúlt fegyveréhez. Nem is tudta 

ha ott van-e a vállán. '
Neki nem volt most gondolatja, hanem 

sarkéntyuját mélyen a ló testébe vágva, tova 
iramodott, mint akit a kárhozat sötét angyala 
üldöz.

Zsuzsa asszony erre még egy haragos 
tekintetet vetett a tovavágtató után, aztán 
odament a szekérhez, mely még mindig ol­
dalra dőlve hevert a sárban és fiával együtt 
hozzáfogott annak szélbontásához, hogy ismét 
fölállíthassák.

Mindketten pedig egy szót sem szóllak 
egymáshoz.

A falu végén a cipánykovács műhelyé­
ben több ember voll együtt, kik az egész 
jelenetnek tanúi voltak; de a világért nem 
mentek volna ide, mig az összezördülés 
tartott.

Mulatságosabbnak tartották, messziről 
nézni a dolgok folyam alját, de tán nem is 
vélték tanácsosnak Pozsár Zsuzsa ügyeibe 
avatkozni és mindössze is csak azáltal mu­
tatták, kinek a részére hajolnak, hogy Ku- 
pecz Mihály lebuktatására hangos nevetésre 
fakadtak, mely vérlázitólag kongott Kupecz 
füleibe.

Most azonban, hogy a mulatságnak 
vége, a jó emberek készségesen ide siettek, 
hogy Zsuzsi asszonynak segítségére le­
gyenek

Nem olyan könnyen sikerült ez a munka 
nekik.

Mert a szekér sok helyütt meg volt ron­
gálva, sőt egyik keréknek ősszezuzódott az 
agya.

A cigánykovács valahogy ezen is segí­
tett, úgy annyira, hogy hazavihetfék a 
faluba.

A terhet pedig — egy borral telt hor­
dót — a faluból hozolt szekéren vitték 
haza.

Az emberek most már nem [távozlak a 
szekér mellől.

Mint valami telten kapott tolvajt, úgy kí­
sérték a fa’uba és egész utón csak Kupecz 
Mihály járta.

Elősorolták az ő mindennemű szépséges 
tulajdonait és örömüket nyilatkoztatták ki az­
iránt, hogy ez egyszer mégis megtalálta, amit 
keresett.

Zsuzsa asszony szótlanul ballagott a 
szekér mellett.

Hallotta is, nem is az emberek dévaj 
megjegyzéseit, de nem felelt rájuk, mert az 
elöbbeni nagy felindulás igen kifárasztotta, 
az is lehet, megbánta, hogy annyira el­
hagyta magát ragadtatni indulatától, hogy 
tellegességig ment.

Elég hozzá, nem felelt az emberek kör­
örvendő megjegyzéseire.

Mellette ment Gergelyfia és egy ideig ő 
is csendes szófián hallgatta e beszédeket; 
ír ig egyszer azt mondta : helytelen tett volt ez.

Folytatjuk.

Felelős szerkesztő: PÓSCH DEZSŐ.
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Egy lángész terméke-
A század legnag-yobb Ifjúsági Írója VERNE GYULA volt. A Magyar Kereskedelmi Közlöny hírlap- és könyv- 
kiadó-vallalata ezen világhírű Írótól most 30 kötetet adott ki pompás nyolc színben előállított angol vá­

szon dlszkötésben. Egy-egy kötet l korona 90 fillérbe kerül 2 korona 50 fillér bolti ár helyett.

5 kötetet 12 kor. »> Sf p“'
KA fii dányok rendkívül csinos an-

111. Hülyéit goi vász. diszk.-ben vannak.
8 kor. 50 fiii.- 
ért szállítunk, 
megtakarítás 
tehát 4 korona.

lO kötet vételé­
nél 25 kor. he­
lyett 16 kor. 50 
flll.-ért számít­
juk és Így 8 
kor. 50 fillért 
takarít meg.

Alant felsoroljuk a kö­
tetek elmeit, valamint a 

: fordítók neveit :
15 köt. egyszerre 

meghozatva 37 
kor. 50 fill, he- 
lyett22 kor.50 
fillér, tehát 15 
kor.-val olcsób­
ba kerül.

20 köt. megren­
delésnél 50 K. 
bolti ár helyett 
28 koronáért 
számítjuk, te-

egyszer szülém SÍJS
olyan regényíró talentum, mint Verne Gyula. A tanárok százai nyilatkozata szerint Verne könyveinél nemesebb, szórakoztatóbb és tanulságo­
sabb könyvet nem adhatunk Iiáink kezébe. Vállalatunk egyszerre 30 kötetet adott ki és a fordítás munkáját a magyar irodalom legjelesebbjeivel 
végeztette, u. m. : Mikes Lajos dr., Cholnoky Viktor, Bányai Elemér dr., Savoly Ferenc dr. stb. Az itt rajzban bemutatott egynéhány kötet 
csak tájékozást nyújt a kivitelre nézve. Minden egyes kötet gyönyörű angol vászon diszkötésbe, igazán pompás 8 szinü bekötési táblába van- 
kötve. Egy-egy kötet 12 cm. széles és 19 cm. magas. A kötetek elmeit alant soroljuk fel. Minden egyes kötet 10 egész oldalas pompás rajzot 
toglal magában. A rajzok nemcsak a szöveghez pontosan alkalmazva készültek, hanem ami a leglényegesebb, korhüek. Egy-egy könyv terje­
delme 200 és 240 oldal között variál. A kötetek feltűnő olcsó áron vannak felvéve, a mennyiben egy-egy kötet 1 korona 90 fillérbe kerül,

bolti ára 2 korona 50 fillér.
'Ha a megjelent 30 kötetet egyszerre megrendeli, 37 koronával kevesebbet fizet,, mivel a 30 kötetet 75 korona bolti ár helyett 38 koro­

náért szállítjuk.
1. Bígum 600 milliója, 
i. Bombarnac Claudius.
3. Branicáné asszony.
4. Chancellor.
5. Cloris Dardentor.
6. Dél csillaga.

7. Dunai hajós-Camp Öle sorsjegye. | 14—15. Hatteras kapitány, 2 kötet.
8. Észak a dél ellen. 10 — 17. Jégsphinx, 2 kötet.
9. Falu a levegőben. 18. Keraban a keményfejü.

10—11. Grant kapitány gzennekei. lti — 20. Két Kipp testvér, 2 kötet. !
12i Győzelmes Robur. 21. Orinokon keresztül.
13. Három orosz és 3 angol kalandjai. 22. Öt hét léghajón.

23—24, Sándor Mátyás, 2 kötet.
25, Servadae Hector,
26, Strogolf Mihály,
27, Tizenötéves kapitány.
28, Úszó város —Zártörők.
29, Utazás a föld központja felé.

30. Utazás a holdba, utazás a hold körül.
Megrendelések a Magy. Kereek. Közi. hírlap- és könyvkiadó vállalathoz küldendők, Budapest, VII., Dohány­
utca 16-18. Megrendelhetők továbbá úgy a budapesti, mint a vidéki összes könyv- és papirkerdskedöknél.

Házlebontás miatt mélyen leszállított árak!
j

Telefon 330. Äfapiftatoft 1901-ben. Telefon 330.

HoroVitz Zsigryood papirk<r<sk<dése
Debreczen, Fiac-utcza 12. szám (Stenczinger-ház)

Minden iskolában érvényes

Z « * « li « *

- aa I as t á b 1 á am. ~db 

»j aK €> m 1» i» 1*.

Üzleti könyvek
(strazza, pénztári és főkönyvek)

bámulatos olcsó árban.

Irodai papírok é$ Írószerek
nagy választékban.

= Antimén írd- és másold tentáli =
gyári árban.

A Kereskedelmi Iskolákban szükségelt összes füzetek, rovatolt papírok legnagyobb választékban és a legoln^bb árbait
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KIADOK
1911- Május Hó 1-étől

a főtér legforgalmasabb 
helyén 89. szám alatt

tanrembeii lofiósoh És bolthel$isÉgeli
Alkalmas irodáknak pénzintézeteknek.
Ugyanott kiadó fényirodának alkalmas 

kerthelyiség. Értekezhetni:

Blattner Gyula

Hindin fahurfltis háziasszony saját árdeki

Sims fÉmtisztifd 
szerrel *

tulajdonosnál.
Piacz-ulcza 69. szám

Telefon 468.
alatt.

tisztítani,
amely a jelenkor legideálisabb fémtisztitó szere. 
Gyártja: HEBCZEG él GEIGER vegyészeti gyár 

Budapest.
Kapható minden jobb füszerüzletben.

Apró hirdetések.
28 KRAJCÁRÉRT fejel férfi vagy női haris, 

nyát BENYÁTS EMIL villanyerfre berende­
zett harisnyagyára. Debrecen, Tiseapaleta.

CSINOS BÚTOROZOTT SZOBA kiadó 1, eset­
leg 2 fiatalember részére Péterfia-u. 54. sz. a.

ATTÓL A HÖLGYTŐL, kit kedden este titok­
ban kisértem levelet várok P. L. Royal kávé­
ház címére.

7578.
1910. sz.

Versenytárgyalási hirdetmény.
m m m m m m

Telefonszám 729.

SZENDRŐ
SÁNDOR

Zongora-
és Hangszerkészítő

Debreczen
Zongora, Gramofon és Hangszeráru 

raktára

Batthyány-o. ZZ. sz.
alá helyeztetett át.

XXX x WWW 
mm tffi ifi

Egy nagyobb iparvállalat
1911. május 1-ére, a főtéren, 
vagy a főtérhez közel,

megfelelő helyiséget
keres. — A helyiség álljon föld­
szinti 2 nagy szobából (6X6m.) 
esetleg megfelelő nagyságú, 
világos raktárhelyiségből, és 

3 kisebb szobából. 
Esetleg kisebb ház összes he­

lyiségeit bérbe veszi.

Cim a kiadóhivatalban.

A Nagyméltóságu kereskedelemügyi m. kir. Miniszter ur folyó évi október 
19-én 71,314/1- C. szám alatt kelt rendeletével a nagyvárad —budapesti törvény- 
hatósági közút P215 —5’372 km. szakasza kiépítéséhez szükséges

1. 14,841 m* földmunka,
2. 1 db 0 6 m. nyílású, 1 db 1 m. nyílású beton cső és 1 db 3 m. nyí­

lású vasbeton fedlapos áteresztő létesítése,
- 3. 10,392 m* útalap kiemelési és kőburkolási munka, 90 m2 utfeljáró 

készítés, 393 vasúti kocsi kőanyag lerakás, 2657 m* kőanyag kifuvarozás, 
208 m‘ homok szállítás, 125 db tölgy kerékvető, 5 db öntött vas kilométer oszlop 
és 48 db öntött vas Hektometer oszlop szállítás vállalatba adását elrendelvén, 
ezen munkák biztosítása végett a folyó évi december hó 22-én d. e. 
10 órakor hivatalos helyiségemben zárt Írásbeli ajánlatok utján tartandó ver­
senytárgyalást hirdetek.

Felhívom ennélfogva vállalkozni kívánókat, hogy ajánlataikat hozzám 
czimezve legkésőbb a tárgyalás napjának d. e. 10 órájáig nyújtsák be. A később 
beérkezett ajánlatok, valamint a távirati vagy utóajánlatok figyelembe nem 
vehetők.

Az ajánlatok öt pecséttel ellátott zár (borítékban adandók be. A czimzés 
felett világosan kiírandó az útvonal és a munka neve, amelyre az ajánlat 
vonatkozik.

A benyújtott ajánlat vissza nem vonható. Az ajánlattevő a beadás nap­
jától számított 8 hétig kötelezettségben marad.

Egyes munkanemekre az ajánlatok csak a fenti háromféle csoportosítás 
szerint tehetők.

Úgy az ajánlat, mint ennek mellékletei szabályszerűen bélyegzendők és 
ajánlattevő által sajátkezüleg aláirandók.

A bánatpénzeknek az állampénztárba, vagy egyik kir. adóhivatalba 
befizetését igazoló nyugta az ajánlathoz csatolandó. Készpénz vagy értékpapír 
bánatpénzül az ajánlathoz nem csatolható.

A csatolandó bánatpénz az ajánlati összeg 5°/°-ában állapittatik meg.
Az el nem fogadott ajánlatok mellé csatolt bánatpénz csak akkor fog 

viiszaadatni, midőn az árlejtés eredménye felett döntés történt.
Az ajánlattevők kötelezettsége a benyújtáskor veszi kezdetét és tartozik 

az építkezést az I. és II. csoportnál a munka átadástól számított 60 nap alatt, 
a III. csoportbeli munkákat pedig az első kőanyag vonat érkeztétől számított 
100 nap alatt befejezni, mig a vármegye kötelezettsége csak az ajánlat elfoga­
dása esetén áll be.

Amennyiben ajánlattevőnek nincs meg a fenti munkák vezetésére és a 
feltételek értelmében vállalkozó által végzendő kitűzések, mérések, felvételek stb. 
teljesítéséhez szükséges szakképzettsége, úgy ajánlatában ily szakképzett meg­
bízottját megnevezni és egyben kijelenteni tartozik azt, hogy ezen megbízottja 
a munka folyama alatt állandóan, vagy mikor a munka azt megkívánja, vagy 
az államépitészeti hivatal szükségesnek tartja, a munka helyszínén fog tartóz­
kodni. A Il-ik munkacsoportnál százalékban fejezendő ki az árengedmény, mig 
äz I. és III. sz. munka csoportokra egység árak alapján teendő az ajánlat.

A munka szerződése, á tervezet, az általános és részletes határozatok, 
valamint az ajánlati költségvetési és ajánlati minta a debreczeni kir. állam­
épitészeti hivatalnál a rendes hivatalos órák alatt betekinthetők, illetve meg­
szerezhetők.

Debreczen, 1910. évi november 19.

Kovács Gyula,
alispán.

Nyomatott Horovifz Zsigmondi könyvnyomdájában, Debreczen, Piac-utca 12. (Stenczinger-ház.) Telefon 330


